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О некоторых средствах выражения предположения  

в корейском языке 
 
 
 
 

В статье подробно анализируются три средства выражения предположения: -것 같다, -나 보다 
и -는 모양이다. Из многочисленных средств предположения в корейском языке автор выбрал 
эти три формы как антонимичные с точки зрения категории «субъективности-объективности» 
предположения, а также отношения к собеседнику и степени некатегоричности высказывания. 
Анализируя русскоязычные учебники для продолжающих, автор указывает на недостаточность 
объяснения исследуемых средств выражения предположения. Для того чтобы подробно объяс-
нить особенности использования трех форм, а также эксплицитно описать разницу между ними, 
автор обращается к справочной литературе, исследованиям по данной тематике южнокорейских 
лингвистов и южнокорейским учебникам по корейскому языку. На основе проделанной работы 
автор приходит к выводу, что -것 같다 — это псевдопредположение, осторожное выражение 
своего мнения с оглядкой на собеседника, так же как синонимичные конструкции некатегорич-
ного высказывания, тогда как -나 보다 и -는 모양이다 (наряду с -ㄹ 것이다 и -겠-) — средства 
выражения реального предположения, основанного на определенных данных. При этом по-
скольку это предположение — умозаключение говорящего, основанное на объективных пред-
посылках, высказывая его, он не чувствует необходимости осторожничать, поскольку не несет 
за него ответственности. Автор также предлагает свои выводы по поводу разницы между  
-나 보다 и -는 모양이다, в частности, предполагает, что -는 모양이다 отличает меньшая степень 
достоверности, поскольку основания для предположения, выражаемого через -는 모양이다, бо-
лее размыты и менее конкретны, чем у -나 보다, и включают в себя атмосферу, ощущения.  
В заключение автор приводит сводную таблицу с основной информацией об исследованных 
трех формах с примерами употребления и примечаниями.  

Ключевые слова: предположение, некатегоричное высказывание, субъективное предположе-
ние, объективное предположение, основание для умозаключения. 

 
 
Корейский язык отличается обилием грамматических средств выражения пред-

положения. Согласно анализу корпуса корейского языка («21세기 세종계획 최종 
성과물 균형 말뭉치 (Сбалансированный корпус, конечный результат проекта “Се-
чжон XXI” века)») Национального института корейского языка, в корейском языке 
существует 14 способов выражения предположения, которые по степени частотности 
распределяются следующим образом: -겠-, -것 같다, -ㄹ 것이다, -나 보다, -ㄹ 터이다,  
-ㄹ지도 모르다, -는 모양이다 и т.д.1. В данной статье мы разберем конструкцию  
                                            

1 이준호. 한국어 유의 문법 교육을 위한 TTT모형의 활용 방안 (И Чжунхо. План использования  
модели ТТТ для преподавания синонимичных грамматических конструкций корейского языка). 
한국문법교육학회 제 13차 전국학술대회 (13-й Национальный научный съезд Корейской ассоциа-
ции преподавания грамматики). С. 179. 
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-것 같다 и во многом антонимичные ей, но синонимичные друг другу конструкции  
-나 보다 и -는 모양이다. Сравнительному исследованию -겠- и -ㄹ 것이다 в значении 
предположения мы намерены посвятить отдельную статью. 

Проблема освоения даже минимума средств выражения предположения русско-
язычными студентами состоит в том, что с одними из них они хорошо знакомы, но не 
в значении предположения (-겠-, -ㄹ 것이다, 싶다), с другими мало знакомы в силу 
недостаточности объяснений или незнакомы вообще из-за отсутствия этих форм  
в учебниках (-아/어보이다, -는 모양이다, -나 보다, -ㄹ걸[요], -ㄹ텐데, -ㄹ테니까,  
-ㄹ 줄 알 았다/몰랐다), с третьими знакомы прекрасно, но эти формы на самом деле 
являются скорее псевдопредположением (-것 같다).  

Вообще, что касается состояния исследований способов выражения предположе-
ния в самой Южной Корее, показательным является мнение одного из лингвистов, 
который считает, что в настоящее время исследование средств выражения предполо-
жения в образовательных кругах корейского языка находится не на стадии обсужде-
ния эффективных способов их преподавания, но на стадии усилий по выяснению се-
мантической разницы между ними2. 

Тем не менее средства предположения, которые мы собираемся обсудить, пред-
ставлены в учебниках по корейскому языку основных южнокорейских вузов. Так, 
Ким Серён, изучив такие учебники, как «한국어» (уровни 1–4) Языкового центра 
Сеульского университета, «서강 한국어» (уровни 1A–5В) Центра корейского языка 
Университета Соган, «100 시간 한국어» (уровни 1–5) Университета Ёнсе, «재미있는 
한국어» (уровни 1–4) Университета Корё, обнаружил, что в учебниках всех четырех 
вузов представлены такие способы выражения предположения, как -겠-, -것 같다,  
-ㄹ 것이다, -나 보다, которые, на наш взгляд, можно считать грамматическим мини-
мумом средств предположения. Интересен также порядок, в котором эти формы вво-
дят в грамматический актив студентов: 

— учебники Сеульского университета: -ㄹ 것이다, -것 같다, -겠-, -ㄹ지도 모르다,  
-나 보다; 

— учебники Университета Соган: -것 같다, -ㄹ 것이다, -겠-, -ㄹ지도 모르다,  
-나 보다; 

— учебники Университета Ёнсе: -겠-, -것 같다, -ㄹ 것이다, -나 보다; 
— учебники Университета Корё: -ㄹ 것이다, -것 같다, -겠-, -나 보다3. 

Здесь нас удивляет позднее появление -겠- и введение -ㄹ지도 모르다 раньше, чем 
-나 보다, хотя эта форма явно менее частотная (о чем свидетельствует анализ корпуса 
корейского языка, представленный выше) и в принципе, как мы уже сказали выше, на 
наш взгляд, не является предположением (как и -것 같다).  

У нас по-прежнему не так много учебников на русском языке для продолжающего 
уровня, но ситуация с преподаванием способов предположения в них достаточно по-
казательна. 

  

                                            
2 Там же. С. 175. 
3 김세령. 한국어 학습자를 위한 추측 표현 교육 방안 연구 (Ким Серён. Исследование способов 

преподавания выражения предположения изучающим корейский язык). 국어교과교육연구 (Иссле-
дование преподавания и учебных планов корейского языка). 2010. № 17. С. 104. 
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1. О способах выражения предположения  

в российских учебниках 
 
1.1. -것 같다 
 
В «Полном курсе корейского языка» И.Л. Касаткиной, Чун Ин Сун и В.Е. Пентю-

ховой эта конструкция представлена как «одно из средств выражения предположе-
ния», при этом указывается, что она употребляется в предложениях с первым и вто-
рым лицом и переводится «Мне кажется, что…», «Я думаю (предполагаю), что…», 
«Вам (тебе) кажется, что…?»4. При этом во всех из предложенных примеров фор-
мально подлежащее — третье лицо, что противоречит объяснению. Понятно, что 
авторы имеют в виду, что в случае повествовательного предложения речь идет о 
мыслях первого лица, а в вопросительном — вопросе о мыслях собеседника, тогда 
как в самом предложении подлежащим может быть любое лицо, вплоть до первого 
лица в вопросе — «내가 이상한 것 같아?» — но очевидно, что это должно быть объ-
яснено более подробно и эксплицитно. В то же время уже по предлагаемым вариан-
там перевода вполне очевидно, что речь идет не о предположении, а о некатегорич-
ном высказывании.  

В то же время в «Практическом курсе корейского языка. Продолжающий этап» 
Н.В. Иващенко -것 같다 представлена как конструкция некатегоричного высказыва-
ния, которая «позволяет в мягкой форме выражать свое мнение при оценке опреде-
ленной ситуации»5. 

В «Справочнике по глаголам» Е.В. Бречаловой и Д.С. Цыденовой конструкция 
представлена в разделе «Оценка события» максимально кратко в виде перевода «ка-
жется, что Р»6. 

 
1.2. -나 보다 и -는 모양이다 
 
О -나 보다 в «Полном курсе корейского языка» сказано буквально два слова: «Для 

предположения говорящего о каком-либо факте используются вопросительные окон-
чания -나 или -는(은)가 и служебное прилагательное 보다» плюс четыре примера,  
в которых отсутствует главное условие для употребления этой конструкции, а имен-
но: основание для умозаключения7. В «Справочнике по глаголам» о -나 보다 мы  
читаем, что эта конструкция указывает на «вероятный характер события», а в трех 
приводимых примерах снова нет основания для умозаключения8. О -는 모양이다 мы 
нашли информацию только в «Справочнике по глаголам» в разделе «Оценка собы-
тия». Конструкция объяснена как «(некое событие) выглядит, будто Р»9. 

Для справедливости надо сказать, что ситуация с объяснением средств предполо-
жения далека от идеала и в корейских учебниках. Так, Ким Серён в своем исследова-

                                            
4 Касаткина И.Л., Чун Ин Сун, Пентюхова В.Е. Полный курс корейского языка. М., 2017. С. 315. 
5 Иващенко Н.В. Практический курс корейского языка. Продолжающий этап. Под ред. Я.Е. Паку-

ловой. М., 2014. С. 528. 
6 Бречалова Е.В., Цыденова Д.С. Корейский язык. Справочник по глаголам. М., 2016. С. 78. 
7 Касаткина И.Л., Чун Ин Сун, Пентюхова В.Е. Полный курс корейского языка. С. 416–417. 
8 Бречалова Е.В., Цыденова Д.С. Корейский язык. Справочник по глаголам. С. 68–69. 
9 Там же. С. 78. 
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нии подробно рассматривает, как объясняются -겠-, -것 같다, -ㄹ 것이다, -나 보다,  
-ㄹ지도 모르다, -ㄹ걸[요] в упомянутых выше учебниках по корейскому четырех 
вузов и обнаруживает схожие проблемы: формы объясняются при помощи перевода 
на английский язык, не описаны подробно ограничения в использовании, такие как, 
например, употребление с определенным лицом, не указывается разница между си-
нонимичными формами10. 

 
2. -것 같다 vs. -는 모양이다 
 
Как ни странно, эксплицитно в качестве способа выражения предположения в рус-

скоязычных учебниках дается форма -것 같다, которая по большому счету предполо-
жением как раз не является.  

По поводу -것 같다 нет единства и среди южнокорейских лингвистов. Конструк-
ция неизменно рассматривается в исследованиях, посвященных изучению средств 
выражения предположения и способов эффективного их преподавания иностран-
цам, однако, к примеру, в очень достойном учебнике «Korean Grammar in Use  
(Intermediate)» в списке конструкций раздела «Когда выражаем предположение и 
прогноз» ее нет11. 

Тем не менее И Чжунхо в своем докладе об эффективных способах преподавания 
синонимичных грамматических конструкций, делая обзор исследований о выраже-
нии предположения, в частности, указывает, что лингвисты противопоставляют  
-것 같다 таким формам, как -나 보다 и -는 모양이다. Так, Сон Ынхи («한국어 문법 
교수 방안 연구: 추측 범주 '-는 것같다', '-나 보다', '-는 모양이다'를 중심으로 (Иссле-
дование методики преподавания корейской грамматики: категория предположения  
-는 것 같다, -나 보다, -는 모양이다)», 2003) утверждает, что -것 같다 — это предпо-
ложение, основанное на интуитивном личном опыте, а -나 보다 и -ㄹ 모양이다 —  
на объективной информации и косвенных доказательствах12. Приятно, что этот вывод 
подтверждает нашу мысль, что, если бы Шерлок Холмс говорил по-корейски, конст-
рукция -나 보다 была бы его любимым способом выражения предположения, по-
скольку является умозаключением, основанным на определенных данных. Сон Ынхи 
обосновывает свое мнение тем, что значение всей конструкции определяется словом 
같다, суть которого в схожести. Говорящий, придя к выводу, что ситуация, которую 
он воспринимает в настоящий момент, похожа на ситуацию из его воспоминаний,  
и, основываясь на этой уверенности, выражает это в речи. Как следствие, поскольку 
опыт или воспоминания говорящего не известны никому кроме него, эта конструкция 
не может не быть субъективной13. 
                                            

10 김세령. 한국어 학습자를 위한 추측 표현 교육 방안 연구 (Ким Серён. Исследование способов 
преподавания выражения предположения изучающим корейский язык). 국어교과교육연구 (Иссле-
дование преподавания и учебных планов корейского языка). 2010. № 17. С. 106. 

11 Min Jin-young, Ahn Jean-myung. Korean Grammar in Use (Intermediate). Paju. 2011. С. 10. 
12 이준호. 한국어 유의 문법 교육을 위한 TTT모형의 활용 방안 (И Чжунхо. План использования 

модели ТТТ для преподавания синонимичных грамматических конструкций корейского языка). 2010. 
С. 175. 

13 황주하. 상황 맥락을 고려한 한국어 추측 표현 연구 — '-것 같다', '-을 것이다', '-겠-'을 중심으로 — 
(Хван Чжуха. Исследование выражения предположения в корейском языке с учетом ситуативного 
контекста): 새국어교육 (Новое преподавание корейского языка). 2015. № 10. С. 371. 
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Также И Юнчжин и Но Чжини («한국어 교육에서의 양태 표현 연구: 추측과 
의지를 중심으로 (Исследование средств выражения модальности в преподавании 
корейского языка: предположение и воля)», 2003), исследовав 8 способов выражения 
предположения, пришли к выводу, что -것 같다 выражает субъективное суждение 
говорящего на основе некоторой информации или общих представлений и использу-
ется, когда выражаются субъективные мысли говорящего даже в отсутствие конкрет-
ных оснований14. 

Обобщая данные грамматического справочника «Грамматика корейского языка 
для иностранцев. Том 2», И Чжунхо приходит к следующим выводам:  

-것 같다 используется и тогда, когда говорят без уверенности о факте, непосредст-
венно испытанном говорящим, но в противоположность этому -나 보다 и -는 모양 
이다 в отношении факта, испытанного лично, не употребляются, а используются толь-
ко тогда, когда выражается предположение на основе опосредованного опыта или 단서, 
т.е. ключей, следов, подсказок (снова детективный термин. — Прим. авт.)15. 

Так, в упомянутой выше «Грамматике для иностранцев» в комментарии к примеру 
«김선생은 아이들을 참 잘 가르쳤나 봐요 (Похоже, учитель Ким хорошо учил де-
тей)» указывается, что говорящий предполагает, что учитель Ким хорошо преподает, 
но если говорящий лично присутствовал на лекции Кима, использование -나 보다 
становится невозможным16. 

Также приводится сравнение двух форм: 

1) 진수는 테니스를 잘 치는 것 같아요.  Кажется, Чинсу хорошо играет в теннис. 

Указывается, что этот способ выражения может быть использован после того, как 
говорящий увидел, как Чинсу играет в теннис.  

2) 진수는 테니스를 잘 치나 봐요.  Похоже, Чинсу хорошо играет в теннис.  

А эту форму можно использовать в случае, когда говорящий предполагает, что 
Чинсу хорошо играет в теннис, на основании услышанной информации об этом или  
о том, что у того много наград17. 

Ан Чжухо («한국어 추측 표현의 통사 — 의미 연구 (Исследование синтаксиса и 
семантики средств выражения предположения в корейском языке)», 2004) также счита-
ет, что -것 같다 подходит для выражения предположения, основанного на субъектив-
ном опыте, тогда как -나 보다, -는 모양이다 — для суждения, базирующегося на объ-
ективном основании18. 

Ким Донук («한국어 추측 표현의 의미 차이에 관한 연구 (Исследование семанти-
ческих различий между средствами выражения предположения в корейском языке)», 

                                            
14 이준호. 한국어 유의 문법 교육을 위한 TTT모형의 활용 방안 (И Чжунхо. План использования 

модели ТТТ для преподавания синонимичных грамматических конструкций корейского языка). 2010. 
С. 175. 

15 Там же. С. 180. 
16  국립국어원. 외국인을 위한 한국어 문법 1-2 (Национальный институт корейского языка. 

Грамматика корейского языка для иностранцев. Т. 1–2). Т. 2. Сеул, 2005. С. 112. 
17 Там же. С. 113. 
18 이준호. 한국어 유의 문법 교육을 위한 TTT모형의 활용 방안 (И Чжунхо. План использования 

модели ТТТ для преподавания синонимичных грамматических конструкций корейского языка). 2010. 
С. 181. 
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2000), говоря об этих трех формах, выдвигает проблему субъектного предположения 
(주체추측) и объектного предположения (객체추측), а также проблему ответственно-
сти за суждение. В частности, он приводит следующие примеры: 

1) 경찰이 제공한 정보를 종합해 추측해 보건데 범인은 현재 도망 중인 것 같다. 
Обобщив информацию, предоставленную полицией, попробую высказать пред-
положение, кажется, преступник сейчас в бегах.  

2) 경찰이 제공한 정보를 종합해 추측해 보건데 범인은 현재 도망 중인 모양이다. 
Обобщив информацию, предоставленную полицией, попробую высказать пред-
положение, видимо, преступник сейчас в бегах.  

3) 경찰이 제공한 정보를 종합해 추측해 보건데 범인은 현재 도망 중인가 보다. 
Обобщив информацию, предоставленную полицией, попробую высказать пред-
положение, похоже, преступник сейчас в бегах.  

По мнению лингвиста, в примере 1 выражено, что говорящий на основе данной 
ему информации сам принял окончательное суждение, а в примерах 2 и 3 — оконча-
тельное суждение вынес не говорящий, а другой человек, тогда как говорящий толь-
ко соглашается с этим суждением. С этой точки зрения у -나 보다 и -는 모양이다  
по сравнению с -것 같다 сильнее выражено значение передачи информации. 

В следующих примерах Ким Донук поясняет вопрос ответственности: 

1) 조작을 잘못해서 기계가 고장난 것 같습니다. Неправильно обращался с меха-
низмом, поэтому, кажется, он поломался.  

2) 조작을 잘못해서 기계가 고장난 모양입니다. Неправильно обращался с меха-
низмом, поэтому, видимо, он поломался.  

3) 조작을 잘못해서 기계가 고장났나 봅니다. Неправильно обращался с механиз-
мом, поэтому, похоже, он поломался.  

Если в первом примере человеком, чьи действия привели к поломке, является го-
ворящий, то примеры 2 и 3 грамматически несостоятельны, поскольку создают впе-
чатление, как будто человек не признает ответственность за ошибку, в результате 
чего исчезает ощущение извинения. Подобным образом -것 같다 в отличие от двух 
других форм подразумевает ответственность за содержание суждения19. 

Также, по мнению Ким Донука, тот факт, что субъектом суждения в предложении 
на -것 같다 является говорящий, подтверждается тем, что эта конструкция естествен-
но сочетается с подставленной в начале предложения формулой 내가 생각하기에는20. 
Тогда как сочетание этой формулы с -나 보다 или -는 모양이다 превращает предло-
жения в 비문, т.е. предложения, противоречащие грамматике, на что указывал в сво-
ем исследовании И Чжунхо21. 
                                            

19 Там же. С. 182.  
20 황주하. 상황 맥락을 고려한 한국어 추측 표현 연구 — '-것 같다', '-을 것이다', '-겠-'을 중심으로 — 

(Хван Чжуха. Исследование выражения предположения в корейском языке с учетом ситуативного 
контекста). 새국어교육 (Новое преподавание корейского языка). 2015. № 10. С. 371. 

21 이준호. 한국어 유의 문법 교육을 위한 TTT모형의 활용 방안 (И Чжунхо. План использования 
модели ТТТ для преподавания синонимичных грамматических конструкций корейского языка). 2010. 
С. 181. 
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Обращаясь к проблеме различения -나 보다 и -는 모양이다, И Чжунхо ссылается 
на исследование Чон Юнама («현대 국어 추측의 양태 의미 연구 (Исследование мо-
дальности и семантики предположения в современном корейском языке)», 2006), 
который утверждает, что семантически эти две формы схожи, но есть разница в сте-
пени достоверности, точности предположения. Он рассматривает 11 форм выраже-
ния предположения и из них «присуждает» -는 모양이다 8 баллов, а -나 보다 — 11, 
давая понять, что это самое вероятное из всех предположений22 . В то же время 
И Юнчжин и Но Чжини полагают, что -는 모양이다 — это скорее формальная книж-
ная форма, тогда как -나 보다 — относительно неформальная и разговорная23. 

Подводя итог, И Чжунхо дает следующие объяснения трех форм: 

• -것 같다: самое общее выражение предположения используется, когда выносит-
ся субъективное суждение относительно некоторой ситуации, основание суж-
дения — субъективное мнение и общие знания; 

• -나 보다: используется, когда выносится субъективное суждение на основе [ви-
зуального] опыта относительно некоторой ситуации; поскольку говорящий за-
нимает объективную позицию, форма полезна для передачи информации. Отно-
сительно неформальная, разговорная конструкция; 

• -는 모양이다: семантически равная -나 보다, но относительно формальная лите-
ратурная конструкция24. 

Можно сказать, что -것 같다 и -나 보다 это формы-антиподы, а -는 모양이다 — 
книжный, формальный альтернант -나 보다.  

По нашим наблюдениям, -나 보다 антипод -것 같다 и с точки зрения вежливости. 
Если -것 같다 — осторожное, скромное высказывание с оттенком извинения, то  
-나 보다, напротив, лишено вежливости, возможно, в силу того, что говорящий счи-
тает, что занимает объективную позицию, поэтому не нуждается в экивоках. В южно-
корейских «гангстерских» фильмах часто присутствует сцена, в которой гангстер, 
находящийся в более выгодной позиции, говорит загнанному в угол, но все еще не 
желающему этого признавать другому гангстеру фразу, эквивалентную русскому: 
«Ты, похоже, не понимаешь, в какой ситуации оказался». По-корейски это всегда 
формула 상황파악이 안 되다 и конструкция -나 보다 в форме -는데, т.е. «지금 
상황파악이 [잘] 안 되나 본데». При этом вполне очевидно, что говорящий не сделал 
этот вывод на основе каких-то объективных оснований, но выбрана именно форма  
-나 보다 как, вероятно, наименее вежливая из всех средств предположения.  

Примечательны также наблюдения о -것 같다, представленные в статье Хван Чжу-
ха «Исследование выражения предположения в корейском языке с учетом ситуатив-
ного контекста», в которой автор изучает случаи употребления некоторых способов 
выражения в сериалах и, обобщая частотные случаи, пытается выяснить разницу  
в употреблении этих форм для облегчения их усвоения иностранцами. 

Так, для -것 같다 автор выделяет следующие случаи употребления: 1) «ситуа-
ция, когда говорят равнодушным, безразличным тоном»; 2) «ситуация, когда вы-

                                            
22 Там же. С. 182.  
23 Там же.  
24 Там же. С. 183.  
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ражают свою мысль завуалированно»; 3) «ситуация, когда говорят просто из веж-
ливости»25. 

Описывая первый случай, автор уточняет, что в таком значении -것 같다 «исполь-
зуется в ситуации, когда мы соглашаемся с чьим-то мнением вне зависимости от соб-
ственного субъективного суждения». Примерно так мы обычно говорим «어 그래.  
너 말이 맞는 것 같아 (Ага, так и есть. Кажется, ты прав)» равнодушным тоном, 
когда нам безразличен предмет разговора, который мы и не слушали, но вынуждены 
ответить на вопрос, поскольку нас спросили. Здесь особенно интересно, что этот 
вполне реальный и частотный случай употребления -것 같다 явно выбивается из тра-
диционной парадигмы «-것 같다 = субъективное суждение говорящего»26. 

Автор также предлагает следующий диалог для объяснения этого случая употреб-
ления -것 같다: 

가: 엄마가 지금 요리했는데 이거 먹어 봐. Я сейчас приготовила, попробуй-ка. 

나: 잠시만. 지금 재미있는 티비를 보고 있어. Минутку. Я тут кое-что интерес-
ное смотрю по телевизору. 

가: (엄마가 음식을 입에 넣어 주며) 어때 맛있어? (мама кладёт еду в рот) Ну как, 
вкусно? 

나: 어. 그래, 엄마. 맛있는 것 같아. Ага, мам. Вроде вкусно27. 

А также следующие примеры: 

1) (친구가 가방을 산 후 어떠냐고 물을 때. 나는 관심이 없음) 예쁜 것 같아. (Друг 
купил сумку и спрашивает, что я думаю. Мне неинтересно.) Вроде красивая. 

2) (바쁜 상황에서 친구가 둘 중 하나를 선택하라고 할 때) 어… 이게 더 좋은 것 
같아. (Я занят, а друг просит выбрать одно из двух) Э… вот это вроде лучше. 

3) (아이가 자느냐는 아내의 질문에 티비를 보는 남편이) (Муж, который смотрит 
телевизор, отвечает на вопрос жены, спит ли ребёнок) 응. 자는 것 같아. Ага. 
Вроде спит28. 

На наш взгляд и вводный диалог, и примеры вполне показательны и доходчивы.  
О втором случае — завуалированном выражении своей мысли — автор пишет, что 

-것 같다 позволяет выразить свое намерение осторожно, иносказательно, и приводит 
пример, в котором фраза хозяина лавки без -것 같다 звучала бы высокомерно и выра-
жала бы пренебрежение к покупателю29: 

손님:  빵 사러 왔는데. Я пришёл за хлебом. 

가게주인: 죄송합니다. 오늘은 오후부터 영업을 해야 될 것 같습니다. Извините. 
Кажется, мы сегодня вынуждены начать работу после обеда30. 

                                            
25 황주하. 상황 맥락을 고려한 한국어 추측 표현 연구 — '-것 같다', '-을 것이다', '-겠-'을 중심으로 — 

(Хван Чжуха. Исследование выражения предположения в корейском языке с учетом ситуативного 
контекста). 새국어교육 (Новое преподавание корейского языка). 2015. № 10. С. 376. 

26 Там же. С. 374.  
27 Там же. С. 380.  
28 Там же. С. 381.  
29 Там же. С. 375.  
30 Там же. С. 374.  
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На наш взгляд, эта ситуация — классический, наиболее характерный случай ис-
пользования -것 같다. Очевидно, что хозяину лавки ничего не кажется, он знает, что 
ему сегодня придётся начать работу только после обеда, но в силу социальных норм 
он не может напрямую сказать об этом покупателю, поэтому выбирает -것 같다 как 
способ некатегоричного высказывания.  

Для введения и закрепления этой конструкции в учебном процессе автор предла-
гает следующий диалог и примеры: 

가: 이따가 어디에서 만날까요? 백화점 앞에서 볼까요? Где бы нам встретить-
ся попозже? Может быть, встретимся перед универмагом?  

나: 선생님, 백화점에 사람이 많아요. 저는 커피숍 앞에서 만나는 게 좋을 것 
같은데요. Вы знаете, в универмаге много людей. Мне кажется, лучше встре-
титься перед кофейней31. 

В ответ на предложение собеседника говорящий с осторожностью высказывает 
свой вариант, при этом очевидно, что собеседник — вышестоящий человек (судя по 
обращению). 

1) 선생님께서 제 이름을 잘못 쓴 것 같아요. Извините, вы, кажется, неправильно 
написали мое имя.  

2) (친한 친구의 생일파티에서) 미안해. 먼저 가야 할 것 같아. (на дне рождения 
близкого друга) Извини. Кажется, мне придется уйти пораньше. 

И в диалоге, и в примерах мы видим ситуации, когда говорящий в силу отношений 
с собеседником или ситуации не может выразить напрямую свое субъективное отно-
шение и высказывается осторожно32. В примере 1 говорящий уверен, что собеседник 
неправильно написал его имя, но в силу ситуации выбирает осторожный способ вы-
ражения, в примере 2 говорящий точно знает, что ему надо уйти, но из боязни оби-
деть друга выбирает форму -것 같다.  

Третий случай — «просто из вежливости» — относится к ситуациям, когда вы об-
щаетесь с человеком, с которым только что познакомились, малознакомым или с тем, 
с кем давно не виделись, и хотите выразить благожелательность, расположение к 
нему и информации, связанной с ним33. 

가: 마리씨, 오랜만이에요. 잘 지냈어요. Мари, давно не виделись. Как пожи-
ваете? 

나: 네 잘 지냈어요. 선생님도 잘 지내시죠? Хорошо. У вас тоже все в порядке?  

가: 네 잘 지내요. 근데 한국어 발음이 더 좋아진 것 같아요. Да. А у вас, кажется, 
улучшилось произношение по корейскому.  

В то же время Хван Чжуха предупреждает, что, хотя действительно -것 같다 ис-
пользуется в разнообразных ситуациях, есть риск сделать неверный вывод, что каж-
дый раз мы имеем дело с другим значением. Но на самом деле это не так, и попытка 

                                            
31 Там же. С. 381.  
32 Там же. С. 381. 
33 Там же. С. 375.  
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разделить случаи использования -것 같다 в зависимости от ситуации делается как раз 
для того, чтобы ограничить ее использование34. 

Теперь давайте обратимся к другим источникам на предмет использования  
-나 보다 и -는 모양이다.  

В “Korean Grammar: The Complete Guide to Speaking Korean Naturally” мы читаем: 
«Когда вы хотите выразить ТО, НА ЧТО УКАЗЫВАЮТ СВИДЕТЕЛЬСТВА, когда 
вы немного более объективны или уверены насчет того, как что-то выглядит, вы мо-
жете использовать -나 보다 […] -나 보다 демонстрирует немного большую УВЕРЕН-
НОСТЬ, основанную на том что вы можете наблюдать внешне, поэтому она звучит 
более напористо, убедительно, чем -는 것 같다, которая указывает на большую 
СУБЪЕКТИВНОСТЬ вашей интерпретации вещей (или уклончивость, нежелание 
связывать себя обязательствами, замаскированную под неуверенность).  

1) 어머니: 옆집 앞에 이삿짐 트럭이 서 있네. 이사가나 보다. Перед соседским  
домом грузовик стоит, надо же. Похоже, переезжают. 
딸: 네, 플로리다로 간대요. Да. Говорят, уезжают во Флориду.  

2) 박: 소영이 기분이 좋아 보이네. 시험을 잘 봤나 봐. У Соён, видимо, хорошее  
настроение. Похоже, экзамен хорошо сдала. 
주: 그런가 봐. Похоже, так35». 

И это хорошие примеры, поскольку в обоих случаях мы видим основание для умо-
заключения. Как я не устаю повторять, грамматика, в особенности разговорная, 
должна даваться и в примерах, и в практических упражнениях в виде мини-диалога,  
а не в виде изолированных предложений.  

Интересно, что в остальном в очень полезной серии “Korean Grammar in Use”  
в трех частях мы не нашли -나 보다 ни в одной из частей.  

Говоря о -나 보다, обычно указывают, что подлежащим предложения является  
2-е или 3-е лицо, но конструкция может использоваться и с 1-м лицом. Интересно, 
что в этом случае она означает отстранённый, часто критический взгляд на себя со 
стороны с примесью обреченности. Показательными являются следующие строчки 
из популярной песни:  

너무 사랑했나 봐 Похоже, я слишком любил тебя. 

아직 사랑하나 봐 Похоже, я всё ещё люблю тебя. 

오직 너만 사랑하게 태어났나 봐 Похоже, я родился, чтобы любить только  
тебя одну. 

А также пример чрезмерной самокритичности из одного блога:  

필름카메라로 찍으면 내가 너무 돼지 같다는 생각이 드는데 생각이 아니고 그냥 
내가 돼지인가 보다. Когда меня снимают на плёнку, возникает мысль, что я 
уж слишком похожа на свинью, но, похоже, это не мысль, а я просто и вправду 
свинья.  

                                            
34 Там же. С. 375.  
35 Kim Soohee. Korean Grammar: The Complete Guide to Speaking Korean Naturally. Singapore, 2017. 

С. 399. 
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О -는 모양이다 в «Грамматике корейского языка для иностранцев. Том 2» мы чи-
таем: «Выражает предположение, что происходит некое событие или наличествует 
некое состояние, судя по разным ситуациям: 

하늘에 구름이 많아지네요. 비가 올 모양이에요. На небе становится больше 
облаков. Видимо, пойдёт дождь. Говорящий, увидев, что становится больше 
облаков, выражает предположение, что, кажется, пойдет дождь.  

미아가 옷을 갈아입는 걸 보니 외출할 모양이에요. Судя по тому, что Миа пере-
одевается, видимо, собирается на выход. Говорящий, увидев, что Миа переоде-
вается, выражает предположение, что, кажется, Миа собирается на выход»36. 

Особенно интересно, что в комментариях ко всем примерам используется -것 같다, 
вероятно, для того, чтобы еще более запутать обучающегося.  

В дополнительной информации, так же как и к объяснению -나 보다, написано что 
форма не используется, когда говорящий высказывается просто без уверенности в 
точности факта, который лично пережил, и рекомендуется в этом случае использо-
вать -것 같다. Приводится также следующий пример: 

전쟁이 일어나 많은 사람이 죽을 모양이에요. (Х)  

전쟁이 일어나 많은 사람이 죽을 것 같아요. (О) Началась война, поэтому, ка-
жется, погибнет много людей37. 

То есть, по мнению авторов справочника, говорящий во втором примере, который 
помечен как правильный, на личном опыте знает, что во время войны погибает много 
людей. Тогда возникает вопрос, как должен оформить свое предположение тот, кто 
только предполагает это, не имея такого опыта. 

Чин Гихо в своем исследовании о способах преподавания синонимичных грамма-
тических конструкций, выражающих предположение, предлагает следующий способ 
различить -는 모양이다 и -나 보다: -나 보다 в качестве предпосылки берет ситуацию, 
которую говорящий воспринимает в настоящий момент, а использование -는 모양 
이다 подразумевает, что говорящий высказывается после того, как воспринял ситуа-
цию38. Однако из примеров, которые он приводит, и их объяснений это не очевидно. 

1) 비가 오나 봐요. Похоже, идёт дождь.  

2) 비가 오는 모양이에요. Видимо, идёт дождь. 

Здесь автор говорит, что обе формы создают ощущение, что говорящий восприни-
мает тот факт, что идет дождь, на основе косвенной информации, к примеру, видит 
промокших людей или людей с зонтиками, не объясняя разницу между двумя фор-
мами39. 

                                            
36  국립국어원. 외국인을 위한 한국어 문법 1-2 (Национальный институт корейского языка. 

Грамматика корейского языка для иностранцев. Т. 1–2). Т. 2. Сеул, 2005. С. 798. 
37 Там же. С. 789. 
38 진기호. 어휘 의미를 활용한 유의적 문형 교수 방안 — '-는 것 같다', -나 보다, -는 모양이다'를 

중심으로 — (Чин Гихо. Способы преподавания синонимичных грамматических конструкций с исполь-
зованием значения лексики). 한국어교육 (Преподавание корейского языка). 2006. № 17-1. С. 409.  

39 Там же. С. 408.  
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1) 비가 왔나 봐요. Похоже, был дождь.  
2) 비가 온 모양이에요. Видимо, был дождь. 

Комментируя эти два примера, автор полагает, что в первом случае -나 보다 наме-
кает, что говорящий высказывается, восприняв «состояние земли после прошедшего 
дождя», а во втором -는 모양이다 создает ощущение, что говорящий высказывается, 
увидев или почувствовав «атмосферу после прошедшего дождя». Представьте себе 
лица студентов, которым вы попытаетесь объяснить разницу между двумя формами, 
используя подобное сравнение. При этом автор подкрепляет свои мысли тем, что в  
-나 보다 слово 보다 означает «смотреть» (хотя грамматически это служебное прила-
гательное), а в -는 모양이다 слово 모양 — это «облик», и «чтобы узнать облик, нуж-
но сначала увидеть или почувствовать объект»40. 

Квак Чхумун в своем исследовании способов предположения в учебниках корей-
ского языка, обращая внимание на недостаточность объяснений, тем не менее от-
мечает сравнительную полноту и полезность объяснений -나 보다 и -는 모양이다  
в учебнике «말이 트이는 한국어» (II и V) Женского университета Ихва.  

Согласно объяснению в учебнике, -나 보다 (учебник 5-го уровня, урок 8) использу-
ется, когда говорящий, увидев некую ситуацию или факт, на основе этого выражает 
догадку или предположение относительно другого действия или состояния. При этом 
в «Рабочей тетради» приводятся удачные примеры с придаточным на -걸 보니, в кото-
ром содержится информация, служащая основанием для предположения: 

민호씨가 하루 종일 콧노래를 흥얼거리는 걸 보니 기분이 좋은가 봐요. Судя по 
тому, что Минхо весь день напевает себе под нос, у него, похоже, хорошее на-
строение. 

창문에 서리가 잔뜩 낀 걸 보니 날씨가 꽤 추운가 봐요. Судя по тому, что окно 
всё в инее, похоже, на улице довольно холодно. 

이렇게까지 늦는 걸 보니 아무래도 약속을 잊었나 봐요. Судя по тому, что на-
столько опаздывает, похоже, забыл о назначенной встрече41. 

В то же время -는 모양이다 используется, когда говорящий, увидев ситуацию, вы-
ражает предположение относительно случившегося события или события в будущем, 
при этом предшествующее предложение служит основанием предположения. Однако 
в примерах мы видим ту же структуру с придаточным на -걸 보니, что может запутать 
студентов: 

날씨가 흐린 걸 보니까 비가 올 모양이에요. Судя по тому, что пасмурно, види-
мо, пойдёт дождь.  

영화관 앞에 사람들이 많이 있는 걸 보니까 그 영화가 아주 재미있는 모양이다. 
Судя по тому, что перед кинотеатром много людей, похоже, тот фильм очень 
интересный42. 

                                            
40 Там же. С. 409.  
41 곽추문. 한국어 교재에서의 추측 표현에 대한 검토 (Квак Чхумун. Обзор средств выражения 

причины в учебниках по корейскому языку). 국제한국어교육학회 국제학술발표논문집 (Сборник 
докладов международной научной конференции Международной ассоциации преподавания корей-
ского языка). 2008. С. 278.  

42 Там же. С. 277. 
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В учебнике “Korean Grammar in Use (Intermediate)” о -는 모양이다 написано при-
мерно то же, что и в остальных источниках: «Можно сказать, что слово 모양, озна-
чающее “вид, облик”, в этом выражении используется в значении “состояние, ситуа-
ция”. Как следствие. это выражение используется, когда, увидев некую ситуацию в 
настоящий момент или ситуацию вокруг или атмосферу, а также услышав все это, 
высказывают догадку или предположение. Часто перед выражением используется 
форма -걸 보니까, которая является основанием для предположения»43. Для иллюст-
рации приводятся следующие примеры: 

1) 가: 웨이밍 씨가 오늘 학교에 안 왔네요. Веймин сегодня не пришёл в институт! 
나: 어제 몸이 안 좋다고 했는데 많이 아픈 모양이에요. Вчера говорил, что пло-
хо себя чувствует, видимо, серьёзно заболел.  

2) 가: 저기 아키라씨가 가네요! Вон идёт Акира! 
나:등산복을 입은걸보니까 산에 가는 모양이에요. Судя по тому, что одет для 
тынсана, видимо, идёт в горы.  

3) 가: 소영 씨가 회사를 그만두었다면서요? Говорят, Соён ушла из фирмы? 
나: 네, 회사 일이 정말 힘들었던 모양이에요. Да, видимо, там и вправду было 
очень тяжело работать.  

4) 가: 제나 씨가 아직 안 일어났어요? Джена ещё не встала?  
나: 방에 영화DVD가 있는 걸 보니까 밤 늦게까지 영화를 본 모양이에요. Судя 
по тому, что в комнате есть диск с фильмом, видимо, допоздна смотрела кино. 

5) 가: 주영 씨가 방학에 뭐 하는지 아세요? Вы знаете, что Чуён будет делать на 
каникулах?  
나: 비행기표를 예매한 걸 보니까 고향에 갈 모양이에요. Судя по тому, что она 
забронировала билеты на самолёт, видимо, поедет домой.  

Дополнительно указывается, что, поскольку конструкция используется для выра-
жения предположения, основанного на увиденном или услышанном, она не подходит 
для описания лично пережитого опыта: 

새로 생긴 식당에서 먹어 봤는데 음식이 괜찮은 모양이에요. (Х) 

새로 생긴 식당에서 먹어 봤는데 음식이 괜찮은 것 같아요. (О) Поел в новом 
ресторане, кажется, еда там неплохая44. 

Также сообщается, что конструкция не может быть использована, когда основание 
для предположения не является объективным, а именно когда высказывается собст-
венная неясная мысль или субъективное предположение:  

내 생각에 저기 앉아 있는 여자는 공부를 잘하는 모양이에요. (Х) 

내 생각에 저기 앉아 있는 여자는 공부를 잘할 것 같아요. (О) По-моему, де-
вушка, которая сидит вон там, кажется, хорошо учится45. 

                                            
43 Min Jin-young, Ahn Jean-myung. Korean Grammar in Use (Intermediate). Paju. 2011. С. 17. 
44 Там же. С. 18. 
45 Там же. С. 19.  
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Очевидно, что предложение с -는 모양이다 несостоятельно, поскольку нет ника-
ких оснований для предположения. В то же время состоятельность этого же предло-
жения с -것 같다 в очередной раз убедительно показывает, что -것 같다 — не предпо-
ложение, ибо является суждением, высказанным на пустом месте либо на основаниях, 
известных только говорящему и очевидных только для него. 

Основываясь на объяснениях, мы можем предположить, что по сравнению с  
-나 보다 конструкция -는 모양이다 выражает менее точное предположение, посколь-
ку оно основано не на конкретных данных, как в случае с -나 보다, а на такой эфе-
мерной информации, как «атмосфера» (분위기) или «ощущение» (느낌). 

Также нельзя не отметить, что ни в одном учебнике мы не встречаем информации 
о стилистической составляющей -는 모양이다, которая в отличие от -나 보다 позво-
ляет использовать ее в языке прессы. Видимо, это связано с тем, что корейские учеб-
ники ориентированы на создание у обучающихся в первую очередь навыков разго-
ворной речи. 

Подводя итоги, в частности, о природе -것 같다, мы хотели бы предложить снача-
ла определиться с тем, что такое предположение вообще. Хотя бы для того, чтобы 
четко разграничить способы выражения предположения и способы некатегоричного 
высказывания, поскольку мы не думаем, что они должны составлять одну категорию. 

Мы полагаем, что мнение — это мысль, в правильности которой говорящий уверен, 
тогда предположение — суждение, в достоверности которого говорящий не уверен. 
С этой точки зрения -것 같다 не является конструкцией предположения, поскольку 
выражает мнение говорящего, в точности которого он уверен, ибо оно основано на 
его личном опыте, либо мнение, в правильности которого он уверен, но выражает его 
осторожно в силу социальных причин. Тогда как предположение — это умозаключе-
ние говорящего, основанное на объективных предпосылках, поэтому, высказывая его, 
он не чувствует необходимости осторожничать, поскольку не несет за него ответст-
венности. Совершенно очевидно, что любая конструкция некатегоричного высказы-
вания, такая как -것 같다, -듯하다/싶다, -ㄹ까 싶다 имеет мало общего с реальным 
предположением, таким как -나 보다, -ㄹ 것이다 или -는 모양이다.  

Признавая необходимость преподавания -것 같다, мы полагаем, что это нужно де-
лать, давая подробное объяснение, а не просто приводя варианты перевода на рус-
ский язык. И, конечно, ни в коем случае нельзя начинать знакомить студентов  
с предположением при помощи этой конструкции. Мы прекрасно знаем, что доста-
точно дать одну форму, объявить ее универсальной и пытаться после этого ввести  
в актив любые другие формы предположения будет бесполезно. 

В уже упоминавшемся исследовании Ким Серёна автор анализирует материалы 
двух телепередач «Болтовня красавиц-2 (미녀들의 수다-2)» (KBS) и «Любовь в Азии 
(러브 인 아시아)» (KBS-1); в первой участвуют, помимо корейских участников, ино-
странцы, говорящие по-корейски, а во второй — иностранки, вышедшие замуж за 
корейцев. Согласно проведенному им исследованию, если говорящие по-корейски 
иностранцы из всех форм предположения использовали чаще всего -것 같다, то сами 
корейцы в этих программах чаще всего употребляли -겠-46. При этом, согласно его 
                                            

46 김세령. 한국어 학습자를 위한 추측 표현 교육 방안 연구 (Ким Серён. Исследование способов 
преподавания выражения предположения изучающим корейский язык). 국어교과교육연구 (Иссле-
дование преподавания и учебных планов корейского языка). 2010. № 17. С. 102. 
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собственному исследованию, в учебниках корейского языка (упомянутых выше че-
тырех вузов), за исключением учебника ун-та Корё, -것 같다 вводится раньше, чем  
-겠-47. В противоположность этому в российских учебниках -겠- вводится раньше, 
чем -것 같다, но не в значении предположения (за исключением «Веселого корейско-
го»), поэтому в итоге мы имеем тот же результат. Я полагаю, если провести исследо-
вание на тему, какие формы предположения знают студенты корейских отделений 
российских вузов и какие чаще всего используют, мы получим -것 같다 на первом 
месте в списке ответов на оба вопроса.  

Вообще -것 같다 — конструкция-паразит, которой корейцы злоупотребляют на-
столько, что сами об это говорят последние много лет. Я помню, как еще лет два-
дцать назад наткнулась на газетную заметку, в которой автор выражал возмущение 
тем, что «мы, корейцы, даже признаваясь в любви, избегаем прямолинейности и го-
ворим “사랑하는 것 같아”». Нежелание выражаться прямолинейно, стремление 
увильнуть от категоричного ответа приводит к анекдотичным случаям, когда фраза 
«어려울 것 같습니다» на самом деле означает полную невозможность, а в коммен-
тариях к интервью популярной корейской группы на Ютубе можно прочесть: 

참으로 귀한 음악을 하시는 분들이니 만큼 한국어 구사에도 주의해주셨으면 
좋겠습니다. «같아요' '같아서' '같은데' 인터뷰 동안 족히 스무 번은 넘게 
들었습니다. 무척 거슬립니다. 모든 상황이 불확실하고 불투명해서 추정으로 
일관하시나 싶어서 참으로 안타깝기까지 합니다. Вы создаете такую по- 
настоящему редкой ценности музыку, поэтому хотелось бы, чтобы вы  
с таким же вниманием отнеслись и к своему владению корейским языком.  
Во время интервью больше 20 раз прозвучало «кажется», «поскольку, кажет-
ся». Очень режет ухо. По-настоящему жаль, ибо возникает ощущение, что вы 
последовательно высказываете предположение, поскольку все ситуации для 
вас неопределенные, непрозрачные. 

Показателен также ответ к этому комментарию: 

저도 … 내 생각은 확실한데 입에서는 추상적이고 대략적인 표현으로 ㅇㅇ와 
같다는 말 버릇을 고치는 중입니다. Я сам такой… Мысли чёткие, а изо рта — 
абстрактные, общие выражения. Я сейчас избавляюсь от привычки говорить 
«кажется, что…».  

-것 같다 — это псевдопредположение, осторожное выражение своего мнения с ог-
лядкой на собеседника, так же как синонимичные конструкции некатегоричного вы-
сказывания, такие как -듯하다/싶다 и -ㄹ까 싶다, тогда как -나 보다 и -는 모양이다 
(наряду с -ㄹ 것이다 и -겠-) — средства выражения реального предположения, осно-
ванного на определенных данных. 

В заключение мы хотели бы предложить сводную таблицу с основной инфор-
мацией об исследованных трех формах:  

 
 
 

                                            
47 Там же. С. 103.  
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 лицо значение особенности 

-것 같다 — смысловое  
(тематическое) 
подлежащее — 
всегда говорящий! 
— сочетается  
с поставленной 
перед предложе-
нием формулой 
내가 
생각하기에[는] 

-는/[으]ㄴ/[으]ㄹ/던/았/었던 것 같다 

— самое общее выражение предположе-
ния, используется для выражения субъек-
тивного суждения относительно ситуации, 
основание суждения — субъективное  
мнение, личный опыт и общие знания; 
— говорящий в силу социальных отноше-
ний, ситуации и т.д. выражает свое субъ-
ективное мнение осторожно, скромно, 
завуалированно: 
1) 손님: 빵 사러 왔는데. Я пришёл за хле-
бом. 
가게주인: 죄송합니다. 오늘은 오후부터 
영업을 해야 될 것 같습니다. Извините. 
Кажется, мы сегодня вынуждены начать 
работу после обеда. 
2) (친한 친구의 생일파티에서) 미안해. 
먼저 가야 할 것 같아. (на дне рождения 
близкого друга) Извини. Кажется, мне 
придется уйти пораньше. 
— частные случаи: 

1) равнодушная, безразличная отговорка в 
ситуации, когда мы соглашаемся с чьим-то 
мнением просто, чтобы «отвязаться» вне 
зависимости от того, что реально думаем, 
при этом сама ситуация, тема вопроса и 
т.д. нам безразлична: 
• (친구가 가방을 산 후 어떠냐고 물을 때. 
나는 관심이 없음) 예쁜 것 같아. (Друг ку-
пил сумку и спрашивает, что я думаю. 
Мне неинтересно.) Вроде красивая. 
• (바쁜 상황에서 친구가 둘 중 하나를 
선택하라고 할 때) 어… 이게 더 좋은 것 
같아. (Я занят, а друг просит выбрать одно 
из двух.) Э… вот это вроде лучше. 
• (아이가 자느냐는 아내의 질문에 
티비를 보는 남편이 Муж, который смот-
рит телевизор, отвечает на вопрос жены, 
спит ли ребёнок) 응. 자는 것 같아.  
Ага. Вроде спит. 
2) комментарий, который делается просто 
из вежливости по отношению к собесед-
нику или информации, относящейся к не-
му, когда мы хотим выразить расположе-
ние, благожелательность в разговоре  
с впервые встреченным, малознакомым  
человеком или человеком, с которым  
давно не виделись:  

— «плюс» вежли-
вость  
— «минус» пред-
положение  
— «плюс» ответ-
ственность за  
содержание  
высказывания  
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가: 마리 씨, 오랜만이에요. 잘 지냈어요. 
Мари, давно не виделись. Как поживаете?
나: 네 잘 지냈어요. 선생님도 잘 지내시죠? 
Хорошо. У вас тоже все в порядке?  
가: 네 잘 지내요. 근데 한국어 발음이 더 
좋아진 것 같아요. Да. А у вас, кажется, 
улучшилось произношение по корейскому. 

-나 보다 — обычно 2-е или 
3-е лицо, но может 
использоваться и с 
1-м лицом 
— с 1-м лицом 
означает критиче-
ский взгляд на 
себя со стороны с 
оттенком обречен-
ности 
 

В настоящем времени: 

— с глаголами -나 보다 
— с прилагательными -[으]ㄴ가 보다 
— со связками -인가 보다 
В прошедшем времени: 

— со всеми частями речи -았/었나 보다 
— в этой конструкции 보다 не глагол,  

а служебное прилагательное! 

- 보다 не используется в форме прошед-

шего времени, с суффиксом -겠- или в 

форме -ㄹ 것이다 

— используется, когда говорящий на  
основе объективных данных (увиденного 
или услышанного) путем дедукции делает 
умозаключение, но в силу неуверенности 
в его точности высказывает его в форме 
предположения: 
1) 어머니: 옆집 앞에 이삿짐 트럭이 서 
있네. 이사가나 보다. Перед соседским 
домом грузовик стоит, надо же. Похоже, 
переезжают. 
딸: 네, 플로리다로 간대요. Да. Говорят, 
уезжают во Флориду.  
2) 박: 소영이 기분이 좋아 보이네. 시험을 
잘 봤나 봐. У Соён, видимо, хорошее на-
строение. Похоже, экзамен хорошо сдала.
주: 그런가 봐. Похоже так. 
— поскольку говорящий делает предпо-
ложение на основании объективных дан-
ных, предположение является достаточно 
точным и может использоваться для пере-
дачи информации; 
— поскольку обычно требует указания на 
ситуацию, которая послужила основой для 
догадки, предположения, часто использу-
ется в предложениях типа ...는 걸 보니  
...나 보다 «судя по ..., похоже, ...»: 
• 민호 씨가 하루 종일 콧노래를 
흥얼거리는 걸 보니 기분이 좋은가 봐요. 
Судя по тому, что Минхо весь день напе-
вает себе под нос, у него, похоже, хорошее 
настроение. 

— «минус» веж-
ливость 
— «плюс» точ-
ность предполо-
жения 
— «плюс» пере-
дача информации  
— неформальная, 
разговорная кон-
струкция  



Е.Я.  Пакулова  

 

97 

• 창문에 서리가 잔뜩 낀 걸 보니 날씨가 
꽤 추운가 봐요. Судя по тому, что окно всё 
в инее, похоже, на улице довольно холодно.
• 이렇게까지 늦는 걸 보니 아무래도 
약속을 잊었나 봐요. Судя по тому, что 
настолько опаздывает, похоже, забыл  
о назначенной встрече 

• 집앞에 차가 없는 걸 보니 이웃 
아저씨가 벌써 출근하셨나 봐요. Судя по 
тому, что машины нет перед домом,  
похоже, сосед уже уехал на работу. 
네가 지금 상황파악이 안되나본데, 
너끝났어. Ты, похоже, не понимаешь, 
в какой ситуации оказался, тебе конец. 

-는 모양이다 — 2-е и 3-е лицо  -[으]ㄴ/는/[으]ㄹ/던/았/었던 모양이다 

— обозначает, что говорящий делает  
предположение относительно чего-либо на 
основе визуальных впечатлений относи-
тельно окружающей обстановки, атмосфе-
ры, настроений, а также услышанной об 
этом информации; не употребляется для 
некатегоричного высказывания мнения 
относительно личного опыта говорящего: 
1) 가: 웨이밍 씨가 오늘 학교에 안 왔네요. 
Веймин сегодня не пришёл в институт! 
나: 어제 몸이 안 좋다고 했는데 많이 아픈 
모양이에요. Вчера говорил, что плохо себя 
чувствует, видимо, серьёзно заболел.  
2) 가: 저기 아키라 씨가 가네요! Вон идёт 
Акира! 
나: 등산복을 입은 걸 보니까 산에 가는 
모양이에요. Судя по тому, что одет для 
тынсана, видимо, идёт в горы.  
3) 가: 소영 씨가 회사를 그만두었다 
면서요? Говорят, Соён ушла из фирмы? 
나: 네, 회사일이 정말 힘들었던 
모양이에요. Да, видимо, так и вправду 
было очень тяжело работать.  
4) 가: 제나 씨가  아직 안 일어났어요? 
Джена ещё не встала?  
나: 방에 영화DVD가 있는 걸 보니까 
밤늦게까지 영화를 본 모양이에요. Судя  
по тому, что в комнате есть диск с филь-
мом, видимо, допоздна смотрела кино. 
5) 가: 주영 씨가 방학에 뭐 하는지 아세요? 
Вы знаете, что Чуён будет делать на 
каникулах?  
나: 비행기 표를 예매한 걸 보니까 고향에 
갈 모양이에요. Судя по тому, что она  
забронировала билеты на самолёт, види-
мо, поедет домой.  

— формальный, 
книжный стиль  
— предположение 
в языке прессы 
— основания для 
предположения 
более размыты и 
менее конкретны, 
чем у -나보다,  
и включают в себя 
атмосферу, ощу-
щения  
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6) 아기가 잠든 모양이다. Ребёнок, видимо, 
заснул. (поскольку не слышно звуков из 
комнаты). 
7) 쟤가 책을 들고 다니는 걸 보니 학생인 
모양이네. Судя по тому, что вон тот  
парень ходит с книжками, видимо, школь-
ник (студент). 
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